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Synonym Words in Arabic and Their Effects on the Language

Abstract

Many Arabs today are ignorant of the difference between the synonyms of their language the
connotation of each word and the correct way which it should be used, as a difference between
"Shaykh" for an old man and "’ Ajtz" for an old woman or old man as example.

This problem becomes clearer when the non-Arabs learn Arabic, because most of modern
dictionaries -from Arabic to any other foreign language- mention Arabic word and its equivalent
in the foreign language, without indicating the difference between the synonyms. For example,
moon in the Arabic language has many words, which are synonyms but they use according time
and age of the moon like "al-Wadah" , "as-Sajar" and "as-Sahar" ....etc. While in other languages,
the name of moon is limited to one or two words. Here the difficulty become harder at first, because
there is no equivalent for the Arabic word in another foreign language. Secondly, the dictionaries
are not clarified, the difference between the synonymous Arabic words, and the ways in which they
are used. Here was the problem of linguistic differences, especially for non-Arabic speakers.

We should also refer to the blending that it happens between Arabic words and non-Arabic words,
as one of the linguistic differences of the Arabic word like word of "mishkat" and "kuwwa" , which
mean Niche. In addition, the blending between words of modern standard Arabic and the words

of slang is that they are synonyms, such as the word "Batikh" and "dalla" , which mean watermelon.

The truth is, this problem is not new, so it stopped many linguists who tried to write books to clarify
it. The ancient Arabs knew the difference between synonyms innately, as they learned them from
their surroundings, but for the non-Arabs, they need someone to explain it to them, so the books of
Sibawayh, Abu Hilal al-Askari, Al-Zamakhshari, Al-Suyuti, Ibn Faris, Ismail Hagqi Bursawy and

anther were.

Based on what mentioned, the idea of this study was attempted to talk about the problem of
synonyms, and what linguists said about it. With the translation and explanation of its meaning

into Turkish, with mentioning examples from the Holy Qur’an.
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